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Özet: Hintliler ve Farslar tarih boyunca farklı alanlarda ortak sahnede yer almışlardır. 

Hint-Avrupa dil ailesinin temel kollarını oluşturan Farsça ve Hintçe İslâm öncesi 

ve sonrasında etkileşimlerini sürdürmüştür. Hindistan’ın Türk padişahlar 

tarafından yönetildiği dönemde ise birçok İranlı Hindistan’a ya göç etmiş ya da 

saray tarafından davet alarak hayatlarının geri kalan kısmını Hint topraklarında 

idame ettirmiştir. Sarayın desteklediği Farsça, İngilizlerin işgaline değin bölgede 

canlılığını korumuştur. Fars dili Türk ve Hintli şairler tarafından sevilmiş, Hint alt 

kıtasının Hintçe ve Urducanın yanı sıra edebiyat dili olmuştur.  Bu bağlamda 

Farsça şiirler kaleme alan önemli şahsiyetler, çalışmamızın asıl konusunu teşkil 

etmektedir. Bilindiği üzere Ebu Abdullah Nükheti Gazneliler döneminin meşhur 

şahsiyetlerdendir. Ancak onun hayatı ve eserlerine dair günümüze çok sayıda 

kaynak ulaşamamıştır. Bu sebeple çalışmamız, Ebu’l Ferec Runî ve Mesu’d Sâd-i 

Salmân gibi önemli iki şairin hayatı ve eserlerine dair bilgilendirmeyi içermektedir. 
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Abstract: Throughout history, Indians and Persians have taken part in the same scene 

in different fields. Persian and Hindi, the main branches of the Indo-European 

Languages, have been interacting before and after Islam. During the period, when 

India was ruled by the Turkish sultans, many Iranians either migrated to India or 

were invited by the palace and stayed in the Indian lands for the rest of their lives. 

The palace supported Persian language and therefore Persian kept its vitality in 

the region until the occupation of the British. Persian   was admired by the Turkish 

or Indian poets and became the literary language of the lower continent, in 

addition to the Hindi and Urdu. nIn this regard, the important poets who writes in 

Persian are the main subjects of our study. As known, Ebu Abdullah Nüketi is an 

important figure in this context, but there are not many sources about his life and 

works. For this reason, our study focus on lives and works of two other important 

poets; Abu’l-Faraj Runî ve Mas’ûd Sâd-ı Salmân. 

Keywords: Ghaznavids period in India, Persian literature, Abu’l-Faraj Runî, Mas’ud Sâd 

Salman 

I. GİRİŞ 

İslam Arapların fetihleri ile Hindistan’a sekizinci yüzyılda gelmiş ve bölgedeki 
varlığını Türk kökenli yöneticilerin çabaları ile korumuş ve sağlamlaştırmıştır. 
Gazneli Mahmud dönemi, Gaznelilerin en geniş sınırlara ulaştığı dönemdir. 
İslam dinini ilk kabul eden Türk imparatoru Sultan Mahmut, İslam 
dünyasının yayılmasını istemiş, Batınîlik akımlarına karşı tüm mücadelesini 
vermiştir. 

Gazne şehri ise Gazneli Mahmud’un yönetimde olduğu süre içerisinde kültür 
merkezi haline dönüşmüş, düzenlenen kültürel faaliyetlerle adını 
duyurmuştur.  Fars edebiyatının temellerinin atıldığı Gazne'de (Arts, 
Islamic". Encyclopædia Britannica Online. 20 October 2006).Mahmud, şair, 

 

 

Gazneli Mahmut, miladi 999'da Karahanlılar'dan yardım alıp öncesinde 
Horasan'ı fethetmiş ve Samanoğulları Devleti'ne son verip akabinde miladi 
1001-1027 yılları arasında Hindistan’a on yedi sefer düzenlemiştir. Ele geçen 
galibiyet ile o, hem Hindistan’ın yer altı ve yer üstü zenginliklerine sahip 
olmayı hem de Hint alt kıtasında İslâmiyet’i yayarak İslam dünyasının lideri 
olmayı gaye edinmiştir.  

Gazneli Mahmud Hindistan’a yaptığı fetihler sonucunda Pencap bölgesini 
topraklarına katmış; devleti, Gazne’den Lahor’a nakletmiştir. Gazne’nin 
kültürünü yaşatmak adına geleneklerini koruyarak aynı sanat anlayışını 
Lahor’a taşıyan hükümdar, Lahor’u da tıpkı Gazne gibi kültürel zenginliklerle 
donatmış, sarayında büyük bir kütüphane inşa ettirmiştir.  Böylece alt kıtanın 
ilk yazılı kaynakları üretilirken, dönemin iki önemli İranlı şairi olan, Ebu’l-
Ferec Runî ve Mes’ûd Sâd-ı Salmân’ın (hükümdarı Gazneli Sultan Ibrahim 
tarafından on üç yıl boyunca hapsedilen Gurgan'ın yerlisi) Lahor’a gelmesi ile 
Fars edebiyatı Hint topraklarında adını duyurmaya başlamıştır. Muhammed 
Avfî ise aynı yıllarda Lübâbü’l elbâb isimli dünyanın ilk Farsça tezkiresini 
yazmıştır (Nomani. s.4, 1998). Bu dönemde sadece nazım değil nesir alanında 
eserler vermiş yazarlar da mevcuttur. Örneğin Keşfu’l-Mahcûb isimli eserinde, 
hayat ve öğreti üzerine en eski tezleri ortaya koyan, Gazne’de doğup hayatının 
bir bölümünü Lahor'da geçiren ve Lahor’da ölen yazar Ebu’l Hasan Ali ibn 
Osman el-Hicvirî bunlardan biridir (Schimmel, s.14-15,1373).  

Delhi’nin ilk sultanı seçilen Kutbüddin Aybek dönemi ve tıpkı onu izleyen 
sonraki dönemlerde de Farsçaya vermeleri için, saray erkânı ilgi göstermiş, 
şair ve yazarlar yeni eserler vermek üzere desteklenmiştir. 

Türk hükümdarların yönetimi esnasında Hindistan’da Hintçe ve bölgenin 
mahalli dillerinin yanı sıra Arapça, Farsça ve Türkçe konuşulmuştur. Din ve 
hukuk dili olarak Arapça tercih edilmiş ancak bu dilin alanı sınırlı 
tutulmuştur. Türkçe ise sadece saray sakinleri arasında konuşulmuştur. 
Devletin resmi dili olan Farsça gerek Hintçeyi gerekse mahalli dilleri etkisi 

yazar, bilim adamı, mutasavvıf ve sanatçıları cezbedecek biçimde, göz alıcı 
bahçe düzenlemeleri yaptırıp eğitim merkezleri kurmuş, cami, saray ve 
kervansaraylar inşaa ettirmiştir.  
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altına almıştır. Öyle ki bölgenin mahsulü eserlerin dillerinde günümüzde bile 
Farsça kökenli sözcüklere rastlamak mümkündür. Bu bakımdan Farsçanın 
coğrafyaya katkıları ve o bölgedeki kullanım şekli üzerinde durulmalıdır. Fars 
edebiyatı kendi öz topraklarından kilometrelerce uzakta gelişimini devam 
ettirirken alt kıtadaki mevcut dil ve üslûpların etkileşimine uğramış olsa da 
genel anlamda ruhunu yeterince koruyabilmiştir.  

Fars edebiyatının Hindistan’daki altın çağı denilince akıllara Ekber Şah 
dönemi gelmektedir. Zira o dönemde Farsça çalışmalar bir hayli yoğundur. 
Ancak burada Fars edebiyatının temelleri Gazneli Mahmut döneminde 
atılmıştır. Şair Ebu’l-Ferec Runî ve Mes’ûd Sâd-ı Salmân bu dönemin ilk 
Farsça şiirler kaleme alan en popüler şairleridir (The encyclopaedia of Islam 
Volume II. s.1103,1991). Onlar hakkında bilgiye ülkemizde yeterince 
ulaşılmamaktadır. Yapmakta olduğumuz çalışmanın ülkemiz edebiyat 
camiasına katkı sağlayacağı inancındayız.  

Çalışmamızda iki şairin hayatı hakkında bilgi aktarılacak ve şiirlerinden kısa 
örnekler verilecektir. 

II. EBU’L-FEREC RUNÎ 

Ebu’l-Ferec Runî, Gazneli hükümetinin ikinci dönemi şairlerindendir. Nişabur 
yakınlarındaki Runî bölgesinde doğan Ebu’l-Ferec Runî’nin yaşamı hakkında 
çok fazla bilgiye ulaşılmamaktadır. Ebu’l-Ferec Runî, Sultan Mahmud’un 
tutuklularından Ebu’l-Ferec Sagzi ile zaman zaman karıştırılmıştır (İkbal, s. 
12, 1937). Onun doğum yılı tam olarak bilinmemekle birlikte milâdi 1189-
1190 yıllarında doğduğu tahmin edilmektedir.  

Gazne sarayında yetişmiş olan Runî’nin, Gazne Sultanı İbrahim bin Mes’ûd’a 
(1059-1099 m.)  yazdığı övgü dolu kasidelerinden onun bu hükümdar 
döneminde şöhret kazandığı anlaşılmaktadır. Lâkin daha önce Sultan 
İbrahim’in oğlu Hindistan valisi Seyfü’d-devle Mahmud’un Lahor’daki 
sarayında adını duyurmaya başladığı ve miladi 1068’den sonra Gazne 
sarayına geçtiği, III. Mes’ûd’u öven kasideleri ile İbrahim’den sonra da sarayda 
kaldığı anlaşılmaktadır. Runî’nin çoğunlukla kasidelerden oluşan, ayrıca 
rubai ve gazellerinin yer aldığı divanı günümüze ulaşmıştır. Avfî’nin Lübâbu’l-
Elbâb’ında ve Şems-i Kays’ın El-Mu’cem’inde Runî’nin divanının günümüze 
ulaşan nüshalarında yer almayan beyitlerine yer verilmiştir. (Siddiqi, s.283-
284, 2014) 

 

 

Kasidelerinin çoğunu Gazneli Sultanı İbrahim’e ve oğlu III. Mes’ûd’a ithaf 
etmiş, diğer evlat Seyfü’d-devle Mahmud için ise dokuz kaside yazan Runî, 
şiirde ustalığını kaside türünde göstermiştir. Ancak onun rubaileri de 
dönemin edebiyatçıları tarafından kasideleri kadar başarılı bulunmuştur. 
Ömer Hayyâm’ın, Runî’nin rubailerinden etkilendiği zaman zaman 
konuşulmuş (Siddiqi, s.1, 2014) Evhadüddîn, Enverî, Zâhir-i Fâryâbî, Örfî-i 
Şirâzî ve Feyzî-i Hindî ise onun şiirlerini örnek aldığı bilinmektedir. Bülferec 
ismiyle de tanınmakta olan Runî, her rütbeden devlet adamını öven şiirleri 
karşılığında maaşını alarak yaşamını idame ettirmiştir. Onun öğrencilerinden 
Mes’ûd Sâd-ı Salmân ile iyi bir dostluk kurduğu söylense de bir süre sonra 
aralarının açıldığı kayıtlarda geçmektedir. Hatta kesinlik kazanamamış ve 
farklı görüşler ortaya atılmış olmasına rağmen Mes’ûd’un, şiirlerinde Runî’den 
sitayişle bahsettiği gibi aynı zamanda kendisinin zindana atılmasına da 
Runî’nin sebep olduğuna dair sözler sarf ettiği yönünde görüşler de 
mevcuttur. Runî’nin divanı ilk defa Bombay’da 1902’de basılmış, sonrasında 
Rus şarkiyatçısı K. I. Chaykin tarafından Tahran’da ve Mahmud Mehdevî 
tarafından ise Meşhed’de yayımlanmıştır. Bazı kaynaklarda Runî’nin divan 
işlerinde çalıştığı ancak kendisini çekemeyenler yüzünden bu işten 
uzaklaştırıldığı ve bundan dolayı zaman zaman sıkıntılı günler yaşadığı 
yazılmıştır.  Vefat tarihi belli olmayan Runî’nin, III. Mes’ûd’a kasideler 
sunmasına ve miladi 1107’den miladi 1115’e kadar süren Kannevc fethini bir 
kasideyle anlatmasına bakılarak bu tarihten sonra öldüğü tahmin edilebilir 

(Kurtulu,ş s. 245, 2008). O Gazne’nin ilk dönemlerinde yazılmış şiirlerin 
üsluplarını geliştirerek yeni bir sebk oluşturmuştur. Onun şiirlerinde Arapça 
kelimeler çokça görülmektedir. Bazı ilmi terkipleri sıklıkla kullanmış, 
istiarelere ve teşbihlere fazlaca yer vermiştir. Ebu’l- Ferec’in divanında elli yedi 
adet kasidesinin dışında on sekiz kıt’a ve üç gazel de yer almaktadır. Ebu’l-
Ferej aşağıda verilem aşağıdaki şiirlerinden de anlaşıldığı üzere tıpkı 
Horasanlılar gibi şiirlerinde sıkça doğa tasvirlerine yer vermiştir.   

Onun şiirlerinden örnekler: 

 ستخم ازو مست و چنگ مخمور ا        وراستـــگـر انـیـصـار عــروزگ

 ستسور ا او ردـوه انـیـز می و مـک    ابیم   ـتــشــاغ بـوی بــا سـز تــیـخ

 ور استـه بر حـتـواسـو خـو نـا چـی       سیب سیمین سلب چو گوی بلور

 ور استــبـنـای طــرد نــو گ هـتـدس        رودــی و امـویـــرود گــاخ امـش
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Gazne sarayında yetişmiş olan Runî’nin, Gazne Sultanı İbrahim bin Mes’ûd’a 
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döneminde şöhret kazandığı anlaşılmaktadır. Lâkin daha önce Sultan 
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kaldığı anlaşılmaktadır. Runî’nin çoğunlukla kasidelerden oluşan, ayrıca 
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Elbâb’ında ve Şems-i Kays’ın El-Mu’cem’inde Runî’nin divanının günümüze 
ulaşan nüshalarında yer almayan beyitlerine yer verilmiştir. (Siddiqi, s.283-
284, 2014) 

 

 

Kasidelerinin çoğunu Gazneli Sultanı İbrahim’e ve oğlu III. Mes’ûd’a ithaf 
etmiş, diğer evlat Seyfü’d-devle Mahmud için ise dokuz kaside yazan Runî, 
şiirde ustalığını kaside türünde göstermiştir. Ancak onun rubaileri de 
dönemin edebiyatçıları tarafından kasideleri kadar başarılı bulunmuştur. 
Ömer Hayyâm’ın, Runî’nin rubailerinden etkilendiği zaman zaman 
konuşulmuş (Siddiqi, s.1, 2014) Evhadüddîn, Enverî, Zâhir-i Fâryâbî, Örfî-i 
Şirâzî ve Feyzî-i Hindî ise onun şiirlerini örnek aldığı bilinmektedir. Bülferec 
ismiyle de tanınmakta olan Runî, her rütbeden devlet adamını öven şiirleri 
karşılığında maaşını alarak yaşamını idame ettirmiştir. Onun öğrencilerinden 
Mes’ûd Sâd-ı Salmân ile iyi bir dostluk kurduğu söylense de bir süre sonra 
aralarının açıldığı kayıtlarda geçmektedir. Hatta kesinlik kazanamamış ve 
farklı görüşler ortaya atılmış olmasına rağmen Mes’ûd’un, şiirlerinde Runî’den 
sitayişle bahsettiği gibi aynı zamanda kendisinin zindana atılmasına da 
Runî’nin sebep olduğuna dair sözler sarf ettiği yönünde görüşler de 
mevcuttur. Runî’nin divanı ilk defa Bombay’da 1902’de basılmış, sonrasında 
Rus şarkiyatçısı K. I. Chaykin tarafından Tahran’da ve Mahmud Mehdevî 
tarafından ise Meşhed’de yayımlanmıştır. Bazı kaynaklarda Runî’nin divan 
işlerinde çalıştığı ancak kendisini çekemeyenler yüzünden bu işten 
uzaklaştırıldığı ve bundan dolayı zaman zaman sıkıntılı günler yaşadığı 
yazılmıştır.  Vefat tarihi belli olmayan Runî’nin, III. Mes’ûd’a kasideler 
sunmasına ve miladi 1107’den miladi 1115’e kadar süren Kannevc fethini bir 
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(Kurtulu,ş s. 245, 2008). O Gazne’nin ilk dönemlerinde yazılmış şiirlerin 
üsluplarını geliştirerek yeni bir sebk oluşturmuştur. Onun şiirlerinde Arapça 
kelimeler çokça görülmektedir. Bazı ilmi terkipleri sıklıkla kullanmış, 
istiarelere ve teşbihlere fazlaca yer vermiştir. Ebu’l- Ferec’in divanında elli yedi 
adet kasidesinin dışında on sekiz kıt’a ve üç gazel de yer almaktadır. Ebu’l-
Ferej aşağıda verilem aşağıdaki şiirlerinden de anlaşıldığı üzere tıpkı 
Horasanlılar gibi şiirlerinde sıkça doğa tasvirlerine yer vermiştir.   

Onun şiirlerinden örnekler: 

 ستخم ازو مست و چنگ مخمور ا        وراستـــگـر انـیـصـار عــروزگ

 ستسور ا او ردـوه انـیـز می و مـک    ابیم   ـتــشــاغ بـوی بــا سـز تــیـخ

 ور استـه بر حـتـواسـو خـو نـا چـی       سیب سیمین سلب چو گوی بلور

 ور استــبـنـای طــرد نــو گ هـتـدس        رودــی و امـویـــرود گــاخ امـش
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 وزه و چو سنگور استـع کـقـچو ف        ج و بار به دوشـه ترندــا رسیـن

 سور استـنـه مـواجـن خــام زریـج       س برـرگـرق نـس به فــاج نرگـت

 

Hayat, üzümün suyudur. Fıçı onun yüzünden sarhoş, çeng ise 

sersemdir. 

Kalk bahçeye doğru koşalım. Çünkü orası şarap ve meyvelerle 

doludur. 

Gümüş elma, billur topu gibi koparılmış, güzele yeni istekli gibidir. 

Armut tamburun göbeği, dalı ise tamburun sapı gibidir 

Olgunlaşmamış turunç zembil gibi, omzundaki yük testinin eğri kısmı 

gibidir. 

Nergis tacını, nergisin başına koy, Hoca Mensur'un altın kadehidir. 

 

 

Ebu’l-Ferej Runî’nin şiirlerinde mübalağa sanatını fazlaca kullandığı 

görülmektedir.  Örneğin: 

 ارانـگنهک  هـامـون نـف چـزل          ارانــل نکوکـروی چون حاص

 ارانـمــیـع بـــبـاه طـدر کمینگ         رـد آرزوی مضـــنــانـزه مـمـغ

 ذوق مستان و هوش هشیاران         شـمـشـچ ءدر کرشمهـخیره ان

 ارانــی د ازوـدنـتـسـادرش بـچ         ستـد به مجلس و بنشـاندر آم

 وارانــخـیـد راز مـنـتـفـگـا بـت         زیر و بم را به غمزه گویا کرد

 

Yüzü salihlerin ameli gibi, zülfü günahların amel defteri gibi 

Gamze, zararlı bir arzu gibi hastaların huyunun pususundadır 

 

 

 

Gözünün cilvesine bakakalmış sarhoşların keyfi, zekilerin 

uyanıklığı 

Meclise girdi ve oturdu, arkadaşlar onun çadırını bağladı 

  İnce ve kalını cilveyle açıkladı, içenlerin sırlarını söyleyene kadar 

 

*** 

 تتا یک نفس  از حیات باقی است مرا           در سر هر هوسشراب وساقی   اس

 ی استـــاقـــفــار اتــه کــمــی هــاقــبیار کردم این بود           ـتــه من اخـاری کـک

 

Ferec, Şiirlerinde yalnızlıktan ve âşığın yalnız kalmayı tercih etmesinden sıkça 

bahsetmektedir. 

***

ki için aşağıda sürekli koruyabilmesilığını nFerec Runî kişinin saygı-Ebu’l

.i mekânın faydalı olacağı inancındaydı-ebdilanlaşıldığı gibi törnek şiirde  

 تو جای دیگر ومردمانش خوارشوی                 مکن درنگ وازآنجا  بشبدان زمین که تو بر 

 رـبـلای تــب نــه دیـــیـشـج اره کــه رنـن                ای ـای به جـز ج  رک بدیحمت رـگا درخت

 

Hayatımdan bir soluk bile kalmışsa, kafamda şarap ve sakinin hevesi 

vardır. 

Seçtiğim iş buydu, geride kalan işlerim tesadüfen gerçekleşti.

Yer, sen insanların gözünde zelil olacaksın, Bekleme oradan başka yere 

git. 

Ağaç eğer bir yerden başka bir yere hareket edebiliyor olsaydı ne 

testerenin azabını çekerdi ne baltanın belasını.
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Runî’nin günümüze kadar ulaşan şiirleri divanında iki bin beyitten 
oluşmaktadır. Şiirinde kendi şehrinin insanları, zenginler tarafından 
yaptırılan büyük konutlar ve anıtlar ayrıntıları ile anlatılmış ve onun 
modernizmi takdir ettiği görülmüştür. Kasidelerinde ise tagazzüller 
kullanılmamıştır (Siddiqi, s.283-284, 2014). 

 

III. MES’ÛD SÂD-I SALMÂN  

Sa’d bin Salmân, Gazne sarayının meşhur defterdarlarından olup daha sonra 
Lahor’a görevlendirilmiştir. Mes’ûd Sâd-ı Salmân babasının isteği üzere 
saraya girmiş, Hindistan valisi Seyfu’d-devle Mahmud bin İbrahim’in yanında 
savaş ve fetihlere katılınca şanını Lahor'un önde gelen saray şairlerinden biri 
olarak duyurmuştur. Seyfu’d-devle babasının emriyle zindana atılmış, 
yanında bulunan tüm yardımcıları gibi Salmân da hapse düşmüştür. 
Yukarıda da bahsedildiği gibi Salmân’ın hapse atılma sebebi olarak Ferec 
Runî’nin onun şiirlerini ve şanını kıskandığı ve fitne yaydığını ileri 
sürmektedir.  

Mes’ûd Sâd-ı Salmân sadece bir şair değil aynı zamanda bir emirdi. Runî’nin 
mertebe ve derecesinden bir hayli yüksek düzeydedir. Ancak Ebu’l Ferec’in 
onu makam ve yetki bakımından şikâyet edebilecek durumu yoktur.  

On yıla yakın cezaevi ve sürgün hayatı yaşamış olan, Hindistan’ın büyük Fars 
şairi Mes’ûd Sâd-ı Salmân, sultana yakın olanların gayretleri ile onun 
bağışlamasını sağlayarak onu kurtarsalar dahi Salmân, sonradan sekiz yıllık 
bir hapis hayatı daha yaşamıştır. Bu nedenle Salmân’ın, toplamda on sekiz 
yıllık ömrü hapislerde geçmiştir.  

O hem iyi bir şair hem de iyi bir bürokrat yetkinliğine sahiptir. Bölgenin önemli 
pek çok şairi Mes’ûd Sâd-ı Salmân’dan kendi şiirlerinde detaylıca 
bahsetmektedir. Mes’ûd da eserlerinde Ney Nevaz Han’ın profesyonel olarak 
çaldığı flütünden, dönemin büyük şarkıcılarından olan Osman 
Khawaninda’dan ve Mutraba Pari’den, uzun boylu olup gösterişli danslarıyla 
adını duyuran Banu Katal’den, dansçı Maho’dan ve sarayda düzenlenen 
birçok kültürel etkinliklerden ayrıntılarıyla bahsetmektedir. Ayrıca okurların 
onun satır aralarında bahsi geçen kişileri daha iyi anlayabilmeleri için 
karakterlerin yüzleri ve onların yaşam biçimlerine dair açıklayıcı bilgilere de 
yer vererek anlatımları zenginleştirerek zihinlerde daha da anlaşılır kılmıştır. 
Ayrıca o zaman zaman şiirinde bir kişinin kalbini kıracak ifadelere yer vermiş 

 

 

olabileceğini düşünüp dizelerinin sonlarında bahsettiği kişilerden özür 
dileyerek mizahi ifadelerle onları incittiğini dile getirmiştir.  

Hapishanede kaldığı günlerde, Fars şiirinin sevilen değerli eserlerinden biri 
olan Tristia'yı yazmıştır. Kendisinin Osman Muhtari, Ebu’l-Ferec Runî ve 
Senâi gibi Fars şairleriyle irtibatta olduğu bilinmektedir. Mes’ûd Sâd-ı Salmân 
için, Enverî’nin tarzını sürdürdüğü de söylenilmektedir. Salmân şiirlerinin 
çoğunu kaside türünden yazmıştır. Dörtlük ve kıt’a türünde yazılmış birkaç 
şiiri de bulunmaktadır. Kasidelerinde ise onun ünlü şair Unsurî'den 
etkilendiği düşünülmektedir (Kazvini, s. 693-740, 1906). 

Runî’nin çağdaşı olan Mes’ûd Sâd-ı Salmân, Runî’den yaşça küçüktür. Her 
ikisi de hemen hemen aynı padişahları, vezirleri, şehzadeleri ve emirleri meth 
etmiştir. Mesu’d Sâd-ı Selman’ın şiirlerinden örnekler aşağıda verilmiştir:

 

 انـگـمـر هـنـر هعاشقانند پدر خراسان و در عراق همی              

 سانـظ              همه اندر هوای من یکـفـای من یک لـهمه اندر ثن

 

Horasan’da, Irak'ta hüner dolu âşıklar. 

Beni hep bir ağızdan överler, herkes beni eşit sever. 

 

Mesu’d-ı Sad Sâlman Horasan’a karşı ayrı bir sevgi ve ilgi duymuştur. 

Şiirlerinden de bu rahatlıkla anlaşılmaktadır. 

 م در این چو دوزخ جاینببندر منجم کنون سه سال بود         

 

Azaptayım, şimdi üç yıl oluyor cehennem gibi bu yerde kapalı 

kalmışım. 

 

*** 
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olan Tristia'yı yazmıştır. Kendisinin Osman Muhtari, Ebu’l-Ferec Runî ve 
Senâi gibi Fars şairleriyle irtibatta olduğu bilinmektedir. Mes’ûd Sâd-ı Salmân 
için, Enverî’nin tarzını sürdürdüğü de söylenilmektedir. Salmân şiirlerinin 
çoğunu kaside türünden yazmıştır. Dörtlük ve kıt’a türünde yazılmış birkaç 
şiiri de bulunmaktadır. Kasidelerinde ise onun ünlü şair Unsurî'den 
etkilendiği düşünülmektedir (Kazvini, s. 693-740, 1906). 

Runî’nin çağdaşı olan Mes’ûd Sâd-ı Salmân, Runî’den yaşça küçüktür. Her 
ikisi de hemen hemen aynı padişahları, vezirleri, şehzadeleri ve emirleri meth 
etmiştir. Mesu’d Sâd-ı Selman’ın şiirlerinden örnekler aşağıda verilmiştir:

 

 انـگـمـر هـنـر هعاشقانند پدر خراسان و در عراق همی              

 سانـظ              همه اندر هوای من یکـفـای من یک لـهمه اندر ثن

 

Horasan’da, Irak'ta hüner dolu âşıklar. 

Beni hep bir ağızdan överler, herkes beni eşit sever. 

 

Mesu’d-ı Sad Sâlman Horasan’a karşı ayrı bir sevgi ve ilgi duymuştur. 

Şiirlerinden de bu rahatlıkla anlaşılmaktadır. 

 م در این چو دوزخ جاینببندر منجم کنون سه سال بود         

 

Azaptayım, şimdi üç yıl oluyor cehennem gibi bu yerde kapalı 

kalmışım. 

 

*** 
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 دیــدا شـــن جــز مــی کـتــشــه گـــوسته کـیـپ دی          ــا شـجـم کــدانـروی نـاهــرک مــای ت
 دیـــزا شـــاســه نــن بــزد مــــم ز نـــــرســــت   زا        ــرا سـودی مـو بـزا و تـو را سـودم تـب

 دیـــدا شــن جــز مـی کـتــشــه گــته کـــوسـیـپ           دیـا شـجـم کـــدانــروی نــاهـرک مـی تا

 دیــــزا شـــاسـه نـــن بـــــزد مــــم ز نـــرســـت           زاـو بودی مرا ســو را سزا و تــودم تــب

 دیـــا شــن پادشــر دل مـه بــدی کــه شــوآن گ           دــشـسی نــر کــــگـده دیــنـه بـدرد دلا ک

 دیــــا شــنـــرا آشـــر چـــه مهــن بـان مـا جـــب          ودـگانه گشتن از من چون در سر تو ببی

 دیــــــا شــــن اژدهــه در دهــــت کـــمــابـی یــک         دیـن شــازنیــی و نــت که پردگــکی بینم

 دیـم به مردمان که تو جمله مرا شــفتــــبارها گ          هـــه کــلـــمــن جــدی از مــریــه بــآن گ

 ی خطا شدیــعنــه مــه چــن بــک مــن نیــوی ظ        ر راست چون بزدی بر نشانه زخم ـای تی

 دیــا شـــم کجـویـبه زاری گز دست تا خود همی         دیـون شـــم چـنـکـه نـــلـه گــــمــآری ه

 دیــا شـیـل در او توتــه وصــو بــب که تـس شـب       ار ز هجر زدی در دو دیده خاک   امروزم

 

Ay yüzlü Türk nereye gittin, bana kavuştuğunda benden ayrıldın. 

Sen bana yakışırdın ben sana yakışırdım, beni yanında 

yakıştıramadığından korkarım. 

Gönül derdi başkasının kölesi olmadı, olduğunda benim gönlüme 

padişah oldun. 

Senin kafanda hep bana yabancı durmak var, benim canımla 

muhabbetle neden tanıştın. 

Senin ne zaman nazlandığını ve gizlendiğini görürüm, ejderhanın 

ağzında olduğunu ne zaman bulurum. 

Benden tamamen ayrıldıktan sonra defalarca ayrıldıktan sonra 

herkese senin tamamen benim olduğunu söyledim. 

 

 

 

 

Ey ok benim yarama doğrudan nasıl vurdun, benim iyi düşüncem 

neden yanlış oldu. 

Evet, ben kendim yalvararak nasıl elden gittin diye hiç şikâyet 

etmedim, kendim yalvararak nereye gittin diye söylediğim sürece. 

Bugün de ayrılıktan dolayı iki göze toprak vuruldu, gece sana 

kavuştuğumda gözümde o sürme oldu.

 

***

Zindan hayatı yaşayan Mesûd  Sâd-ı Salman yaşadıklarından ötürü Önceleri 

Şikayetçi Olurken Daha Sonra Kendisini Psikolojik Olarak Güçlendirme 

Yoluna Girer. 

 

 مــکه هر روز یک غم کند بیست         ه کین است با من فلک را به دل؟ــچ
 مــــتـسـده زیـهـمی بیـی هـوایـه        ودــبـودم نـچ ســیـن هــستـاز این زی

 چه گویم از این عمر بر چیستم؟        راــــد مــرســپــی بـــانـربــهـر مــــاگ
 دد بر من چو بگریستمـبخن          دمـــت بــم که بخــتـره گشــاز آن طی

 د حقیقت که من کیستمـندان           ردون همیـردم که گــل کــدان حمــب
 

 

Felek bana gönlünde ne kadar kin tutmuştur ki durayım diye her gün bir 

gam getirir bana. 

Bu yaşamdan bana hiç fayda yoktu, her zaman faydasız yaşadığımı 

düşünüyorum. 

Eğer şefkat bana sorsa bu ömür bana ne için verildi, diye söyleyeyim. 
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 دیــدا شـــن جــز مــی کـتــشــه گـــوسته کـیـپ دی          ــا شـجـم کــدانـروی نـاهــرک مــای ت
 دیـــزا شـــاســه نــن بــزد مــــم ز نـــــرســــت   زا        ــرا سـودی مـو بـزا و تـو را سـودم تـب

 دیـــدا شــن جــز مـی کـتــشــه گــته کـــوسـیـپ           دیـا شـجـم کـــدانــروی نــاهـرک مـی تا

 دیــــزا شـــاسـه نـــن بـــــزد مــــم ز نـــرســـت           زاـو بودی مرا ســو را سزا و تــودم تــب

 دیـــا شــن پادشــر دل مـه بــدی کــه شــوآن گ           دــشـسی نــر کــــگـده دیــنـه بـدرد دلا ک

 دیــــا شــنـــرا آشـــر چـــه مهــن بـان مـا جـــب          ودـگانه گشتن از من چون در سر تو ببی

 دیــــــا شــــن اژدهــه در دهــــت کـــمــابـی یــک         دیـن شــازنیــی و نــت که پردگــکی بینم

 دیـم به مردمان که تو جمله مرا شــفتــــبارها گ          هـــه کــلـــمــن جــدی از مــریــه بــآن گ

 ی خطا شدیــعنــه مــه چــن بــک مــن نیــوی ظ        ر راست چون بزدی بر نشانه زخم ـای تی

 دیــا شـــم کجـویـبه زاری گز دست تا خود همی         دیـون شـــم چـنـکـه نـــلـه گــــمــآری ه

 دیــا شـیـل در او توتــه وصــو بــب که تـس شـب       ار ز هجر زدی در دو دیده خاک   امروزم

 

Ay yüzlü Türk nereye gittin, bana kavuştuğunda benden ayrıldın. 

Sen bana yakışırdın ben sana yakışırdım, beni yanında 

yakıştıramadığından korkarım. 

Gönül derdi başkasının kölesi olmadı, olduğunda benim gönlüme 

padişah oldun. 

Senin kafanda hep bana yabancı durmak var, benim canımla 

muhabbetle neden tanıştın. 

Senin ne zaman nazlandığını ve gizlendiğini görürüm, ejderhanın 

ağzında olduğunu ne zaman bulurum. 

Benden tamamen ayrıldıktan sonra defalarca ayrıldıktan sonra 

herkese senin tamamen benim olduğunu söyledim. 

 

 

 

 

Ey ok benim yarama doğrudan nasıl vurdun, benim iyi düşüncem 

neden yanlış oldu. 

Evet, ben kendim yalvararak nasıl elden gittin diye hiç şikâyet 

etmedim, kendim yalvararak nereye gittin diye söylediğim sürece. 

Bugün de ayrılıktan dolayı iki göze toprak vuruldu, gece sana 

kavuştuğumda gözümde o sürme oldu.

 

***

Zindan hayatı yaşayan Mesûd  Sâd-ı Salman yaşadıklarından ötürü Önceleri 

Şikayetçi Olurken Daha Sonra Kendisini Psikolojik Olarak Güçlendirme 

Yoluna Girer. 

 

 مــکه هر روز یک غم کند بیست         ه کین است با من فلک را به دل؟ــچ
 مــــتـسـده زیـهـمی بیـی هـوایـه        ودــبـودم نـچ ســیـن هــستـاز این زی

 چه گویم از این عمر بر چیستم؟        راــــد مــرســپــی بـــانـربــهـر مــــاگ
 دد بر من چو بگریستمـبخن          دمـــت بــم که بخــتـره گشــاز آن طی

 د حقیقت که من کیستمـندان           ردون همیـردم که گــل کــدان حمــب
 

 

Felek bana gönlünde ne kadar kin tutmuştur ki durayım diye her gün bir 

gam getirir bana. 

Bu yaşamdan bana hiç fayda yoktu, her zaman faydasız yaşadığımı 

düşünüyorum. 

Eğer şefkat bana sorsa bu ömür bana ne için verildi, diye söyleyeyim. 
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Bundan kederliyim ki benim kötü şansım ben ağladığımda o bana güler. 

Böyle anlamlandırdım ki felek benim gerçekten kim olduğumu hiç 

bilmiyor. 

***

 ترــان خوشــهــت دو جــو از نعمـــدار تـدی              وشـراوان خــال تو فـر وصــوز عم

 ترـق تو ای عشق تو از جان خوشـمن عش             ان دارم که عشق پنهان خوشترـنهــپ

Seni görmek iki dünya nimetinden daha hoştur. 

Seni çok görmek ömürden daha hoştur. 

Ben senin aşkınım ey aşk, sen candan daha hoşsun. 

Gizli tutarım çünkü gizli aşk daha hoştur. 

*** 

 واــــینــای بــس از نــچ کــهیدید ــــادی نــــش        واــنــیـــب یاــن نــوایم ازیــنــیـون نای بــچ
 داـــز صـت جـسن نیـم ـهـــفتآ آواب گــرا جــزی        مـــود دلــر شــه ازو پــچــویم آنـــوه گــبا ک

 اــــسـه مـمـم هـروزم همه شب است و صباح      ه  ــــکـــر آنـهـشد دیده تیره و نخورم غم ز ب
 ناــــت آشـــســـسی نیـــروی از که بایدم که ک         دمــــایـــبـل بــمــحــو تـــرم چـــرا بــده چـان
 راآــــد مـنـــارت کـــور زیـــان طـــســری بــاب        دــــنـار تــســن کوهــداد بر ایــامـر روز بــه

 اــــبــوا صــــه بــیــد ز جـدیــــی پـــمـــآرد ه       ورــوسی عمران به فعل و نمبرقی چو دست 
 اــــصـون عــــلاح رهبر من بود چــه صـــورچ       رخـــای چـن اژدهـن ایـان مـگشت اژدهای ج

 اـــم چو اژدهـعـــر و طبـیرنگ و سحر خاطـتن       رـــه ســر بـرد سـرو بـاد روی و فـن نهـبر م
 اـــــصـحصیر گویم خود هست بر ح ون برـچ       رــــصیـر حـت بـسـن من هـدر این حصار خفت

 اـبــــــری سـبــم و در رهــذر غرابــر در حــگ       دــنـه ببی داردم مــرغ چرخ هـازو چـون بـــچ
 اــــمی رهــــردم هــار نگـــــــگ روزگـــاز چن       تـچ وقـــیـارم که هکند شــودمــه سـگر چـبن

 اـــت پارسـون پشـــــتم چــشت پشـن بام گـزی       تـه اسـمـزین سمج تنگ چشمم چون چشم اک
 اــــبـج با هـــــن سمــمی ز روزن ایــر رفتـــب       نـــه مــر نـــاک اگـن پـوت مـاقط شدست قــس

 اـبــــــدش مرحــــد گویــو غم درآیــز در چــک       ســــرفت انـان گـــم از آنسـعـبـق طـیـبا غم رف
 لاـــربــدان کــــــهیــون شــــرفت خــرگز نــــه      بـت روز و شـده من رفـــزین دو دیـدان کـنـچ

 

 

 اـــد دغــنــن کــــندیــچ که چــدش شرم هیــنای      تـفـــگـازم ای شــــی بــر همــمـار قـــبا روزگ
 یاــــــــــون قطب آسآآم چــنبــای خود نجـاز ج      کـــلــا فـــــون آسیــــگردد چــرم بـر سـر بــگ

 اـــــک روز در وغــم آرد یــر برونـــــــــاخــک      ارــــــــــت روزگـم در دســامـسـری حـوهــآن گ
 اـــــــال بجای آید این مضــقـروزی به یک ص      ه امــــتـــد گشــــر کنـــاف معرکه گـدر صد مص

 اـــادت و ای خوف بی رجـــــای نحس بی سع    رونــــژ رو حــــون من ای کــــع نگــــالــای ط
 راــــــــا چـمـان از شـآبیست سوزش تن و ج    رــــــــمــــو قـــد تــــداونـــی و خـئـگ آبـنـرچـخ

 اــــنــع شـــچــــیـوادث و در پــدر گردش ح     یــــنــــرا کــش چــچــیــمسعود سعد گردش و پ
 اـــــدت و رخـــر شـــه هـاش بـــآزاده سرو ب    خس مباش و به هر سرد و گرم دهر وخودرو چ
 لاـتـبـج مـشته ای به غم و رنــد گــنـــر چــگ      دتــتـت فرسـادی و راحـــــن که شـیـمی دان یق

 اـــفــــــــرده صـش در پــــاکــذات پپرورده        رخــــــه چـــــری کـــلی آن گوهـد عـمـحـاه مـج
 اــهـلک با بــد و مـــازه شـــار تــــزو روزگ       ودــمــان نـــق جهـلـاد و به خـچون بر کفش نه

 اـــیـه ضــایـد گشت همت او مـیــورشـــــخ       وـــــلـه عـــایـت او پـبـت رتـده اســـردون شـــگ
 اــــش در نشو و در نمــات مدحـــــبـد نــآم       رـــطــا مــل و بـــبا ظ ودشـــاب جــد سحـا شـت
 واــــتـــــی و عدو دارد اســــــروز و شب ول      تـــواســــتـط اســــش در خــــاب رایـــتـا آفــت
 اــمــتـــوردن احـنان خ رد زـــماروار کــــیــب     ازـــیـــای او نــــاهـــطــای آز عـــفــد شـــا شـت
 راـــــــد چــنـــــت او می کــار دولــــتا در به     دــزنــن از گــمــت و ایــرمـکـت مـدسـه شـربـف

 و راــــرورد تــی پـمــبخت جوان چو دایه ه      دــر شــیـوان پــیــو کــدر تــه قــی کــودکـای ک
 اـــشی خنجر دهــکـزم چون بـــــف عـدر ص      دـنـنـکـفـیـا بـــــــرهــــپـار ســــــران روزگـــپی

 اــده ذکـــــد دیــــــور رای تو شـــا به نـنـیــب      لـــقــان عـد زبـــو آمــم تــهــظ فـــفــگویا به ل
 اــــیـدر هر دلی هوای تو رسته است چون گ      ای تو گشته است چون سخنـان ثنـر زبـر هـب

 طاــــــغ دهی خلق را عـی دریـر بــون ابـــچ      ان نظرــهـی در جـنـاق کـفــی نــر بـون مهــچ
 د همی گواــواه و دو بایــــو گــــــف تـــدو ک       تــســـسـو و بــود تــه جـال بــرد مــرار کــاق
 گفته است هیچ کس به صف راست را دو تا       مـنـه کی کــیـبــشـردون تــه گــو را بــاه تـــج
 طاـد خــنــراوان کــز فــیـغ تـــیـه تـــرا کــزی      وانیم خرده ای ستـخـغ نــیـه تـو را کـزم تـع
 اـردنـــردان به گـــردد گـــو مرغ گـــر چــآخ      رــرغ پــو مــرآرد چـرس بــت ز تـنـمـر دشـگ

 اـــادشــاص پـــر خـسـا پــاص پادشــد خـش       تـسـت نیـفـگـس شـدی بـتو خاص پادشاه ش
 اــــیـل را ذکای تو چون دیده را ضـضـای ف       روعـده را فـون دیــو چــای تــای عقل را ده

 اــرا دعــد مــــرا شــــاب چــجــنزد تو مست       ود همیـنـشـن نـه مـتـفـس گـت نحـون بخــچ
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Bundan kederliyim ki benim kötü şansım ben ağladığımda o bana güler. 

Böyle anlamlandırdım ki felek benim gerçekten kim olduğumu hiç 

bilmiyor. 

***

 ترــان خوشــهــت دو جــو از نعمـــدار تـدی              وشـراوان خــال تو فـر وصــوز عم

 ترـق تو ای عشق تو از جان خوشـمن عش             ان دارم که عشق پنهان خوشترـنهــپ

Seni görmek iki dünya nimetinden daha hoştur. 

Seni çok görmek ömürden daha hoştur. 

Ben senin aşkınım ey aşk, sen candan daha hoşsun. 

Gizli tutarım çünkü gizli aşk daha hoştur. 

*** 

 واــــینــای بــس از نــچ کــهیدید ــــادی نــــش        واــنــیـــب یاــن نــوایم ازیــنــیـون نای بــچ
 داـــز صـت جـسن نیـم ـهـــفتآ آواب گــرا جــزی        مـــود دلــر شــه ازو پــچــویم آنـــوه گــبا ک

 اــــسـه مـمـم هـروزم همه شب است و صباح      ه  ــــکـــر آنـهـشد دیده تیره و نخورم غم ز ب
 ناــــت آشـــســـسی نیـــروی از که بایدم که ک         دمــــایـــبـل بــمــحــو تـــرم چـــرا بــده چـان
 راآــــد مـنـــارت کـــور زیـــان طـــســری بــاب        دــــنـار تــســن کوهــداد بر ایــامـر روز بــه

 اــــبــوا صــــه بــیــد ز جـدیــــی پـــمـــآرد ه       ورــوسی عمران به فعل و نمبرقی چو دست 
 اــــصـون عــــلاح رهبر من بود چــه صـــورچ       رخـــای چـن اژدهـن ایـان مـگشت اژدهای ج

 اـــم چو اژدهـعـــر و طبـیرنگ و سحر خاطـتن       رـــه ســر بـرد سـرو بـاد روی و فـن نهـبر م
 اـــــصـحصیر گویم خود هست بر ح ون برـچ       رــــصیـر حـت بـسـن من هـدر این حصار خفت

 اـبــــــری سـبــم و در رهــذر غرابــر در حــگ       دــنـه ببی داردم مــرغ چرخ هـازو چـون بـــچ
 اــــمی رهــــردم هــار نگـــــــگ روزگـــاز چن       تـچ وقـــیـارم که هکند شــودمــه سـگر چـبن

 اـــت پارسـون پشـــــتم چــشت پشـن بام گـزی       تـه اسـمـزین سمج تنگ چشمم چون چشم اک
 اــــبـج با هـــــن سمــمی ز روزن ایــر رفتـــب       نـــه مــر نـــاک اگـن پـوت مـاقط شدست قــس

 اـبــــــدش مرحــــد گویــو غم درآیــز در چــک       ســــرفت انـان گـــم از آنسـعـبـق طـیـبا غم رف
 لاـــربــدان کــــــهیــون شــــرفت خــرگز نــــه      بـت روز و شـده من رفـــزین دو دیـدان کـنـچ

 

 

 اـــد دغــنــن کــــندیــچ که چــدش شرم هیــنای      تـفـــگـازم ای شــــی بــر همــمـار قـــبا روزگ
 یاــــــــــون قطب آسآآم چــنبــای خود نجـاز ج      کـــلــا فـــــون آسیــــگردد چــرم بـر سـر بــگ

 اـــــک روز در وغــم آرد یــر برونـــــــــاخــک      ارــــــــــت روزگـم در دســامـسـری حـوهــآن گ
 اـــــــال بجای آید این مضــقـروزی به یک ص      ه امــــتـــد گشــــر کنـــاف معرکه گـدر صد مص

 اـــادت و ای خوف بی رجـــــای نحس بی سع    رونــــژ رو حــــون من ای کــــع نگــــالــای ط
 راــــــــا چـمـان از شـآبیست سوزش تن و ج    رــــــــمــــو قـــد تــــداونـــی و خـئـگ آبـنـرچـخ

 اــــنــع شـــچــــیـوادث و در پــدر گردش ح     یــــنــــرا کــش چــچــیــمسعود سعد گردش و پ
 اـــــدت و رخـــر شـــه هـاش بـــآزاده سرو ب    خس مباش و به هر سرد و گرم دهر وخودرو چ
 لاـتـبـج مـشته ای به غم و رنــد گــنـــر چــگ      دتــتـت فرسـادی و راحـــــن که شـیـمی دان یق

 اـــفــــــــرده صـش در پــــاکــذات پپرورده        رخــــــه چـــــری کـــلی آن گوهـد عـمـحـاه مـج
 اــهـلک با بــد و مـــازه شـــار تــــزو روزگ       ودــمــان نـــق جهـلـاد و به خـچون بر کفش نه

 اـــیـه ضــایـد گشت همت او مـیــورشـــــخ       وـــــلـه عـــایـت او پـبـت رتـده اســـردون شـــگ
 اــــش در نشو و در نمــات مدحـــــبـد نــآم       رـــطــا مــل و بـــبا ظ ودشـــاب جــد سحـا شـت
 واــــتـــــی و عدو دارد اســــــروز و شب ول      تـــواســــتـط اســــش در خــــاب رایـــتـا آفــت
 اــمــتـــوردن احـنان خ رد زـــماروار کــــیــب     ازـــیـــای او نــــاهـــطــای آز عـــفــد شـــا شـت
 راـــــــد چــنـــــت او می کــار دولــــتا در به     دــزنــن از گــمــت و ایــرمـکـت مـدسـه شـربـف

 و راــــرورد تــی پـمــبخت جوان چو دایه ه      دــر شــیـوان پــیــو کــدر تــه قــی کــودکـای ک
 اـــشی خنجر دهــکـزم چون بـــــف عـدر ص      دـنـنـکـفـیـا بـــــــرهــــپـار ســــــران روزگـــپی

 اــده ذکـــــد دیــــــور رای تو شـــا به نـنـیــب      لـــقــان عـد زبـــو آمــم تــهــظ فـــفــگویا به ل
 اــــیـدر هر دلی هوای تو رسته است چون گ      ای تو گشته است چون سخنـان ثنـر زبـر هـب

 طاــــــغ دهی خلق را عـی دریـر بــون ابـــچ      ان نظرــهـی در جـنـاق کـفــی نــر بـون مهــچ
 د همی گواــواه و دو بایــــو گــــــف تـــدو ک       تــســـسـو و بــود تــه جـال بــرد مــرار کــاق
 گفته است هیچ کس به صف راست را دو تا       مـنـه کی کــیـبــشـردون تــه گــو را بــاه تـــج
 طاـد خــنــراوان کــز فــیـغ تـــیـه تـــرا کــزی      وانیم خرده ای ستـخـغ نــیـه تـو را کـزم تـع
 اـردنـــردان به گـــردد گـــو مرغ گـــر چــآخ      رــرغ پــو مــرآرد چـرس بــت ز تـنـمـر دشـگ

 اـــادشــاص پـــر خـسـا پــاص پادشــد خـش       تـسـت نیـفـگـس شـدی بـتو خاص پادشاه ش
 اــــیـل را ذکای تو چون دیده را ضـضـای ف       روعـده را فـون دیــو چــای تــای عقل را ده

 اــرا دعــد مــــرا شــــاب چــجــنزد تو مست       ود همیـنـشـن نـه مـتـفـس گـت نحـون بخــچ
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 اــــرا وفـه دارد مـم کـریـت یک کـدسـانـم        ن جهانـدریـوز انـنـه هـرا کــم دــوم شـلـعــم
 اـــفـرا جــد مــمایـزهره است چرخ را که ن       ادـــــتـه اوفــکیـیم تــلـــد عــمـحـر مـون بــچ

 ن رواــازار مــد و بــوی شــــبازوی من ق       زوـــدم کــانــرســتــش نــیــاد بــسـضعف و ک
 زاـــور و ســـدر خـــیی را انـی هر بزرگو       ه و امینـتــســایـــی را شــتـــایــفــر کـــای ه
 ش همه شجاعت و بارش همه سخاــرگــب       ودـــه بـــانــدر زمــــی کانـتــاخ آن درخـتو ش

 اـنـد فـشـب نــالــش غــاکــر روان پــا بــت       مـــنــــــــأمــود مــایه او بــاه ســنــــدر پـــــان
 لاــاک در مـــــهم راست در خلأام و هم پ       مـــادحـــرص مــیک رویه دوستم من و کم ح

 اــــمادح چو بی طمع بود و دوست بی ری       امـــمـتی تــم دوســد و هــادر آیــدح نــم مــه
 اــربــهـــه کــد بـــانـــیاقوت زرد نیکو مه       کس مدان از آنک م دگرـظـو نــرا چــم مــظـن
 زاـــــــو جـــــوالله که بر مدیح نخواهم ز ت      دیحـدت مــایــزا بـــرای جــز بــد کــنــر چــه

 اــــــهــــد بــچون بندگان ز خلق نباید ست      ه شعرـو بــکــام نــــــد نــویــه جــآزاده ای ک
 اـــیــمـیـهرگز چو مدحت تو که دیدست ک      رــهـــم گـــنــره کــیــل تــو از گــت تـدحـدر م

 ان بلاـر زمــدم هــنـو کــت تـخـاغ بــاز ب      تـسـل و پــیـام ذلاه ار و گیـامروز من چو خ

 اـــیـار و از گــد از خــا دمــه گلها و لاله      وـــــی تـعـر و ســز فــری کــاب و ابــتـو آفـت
 مانم ز انحناـده کـــیـشــی کـــکـــرا یـــزی        نــابیات من چو تیر است از شست طبع م

 داـــدش بـــهرگز گمان مبر که ز بخت افت       تــانه راسـچون از گشاد بر نظرت شد زم
 وتیاــت تو همه دارو و تــاه و بخـــای ج       تــبیمار گشت و تیره تن و چشم جاه و بخ

 اـــهــــی سـمــد هـــور نیابـاب نـتـوی آف       ذروــــی تــد همــنـیـبـرو نـــار سـهـوبـای ن
 داــــی جـشاط مشو ساعتــو از نــهــاز ل        مــــو به هـتا دولت است و نعمت با بخت ت

 غمه صنمی چون مه سماـن و نــحـر لــب        واهـــاده خـام بـاز ساقی یی چو ماه سما ج
  اــنــد ثــبر حسن او بهشت زمان می کن       زان شادی وطرب که دو رخساراوگل است

 واــــــد نـــل زنــبـار بزم چو بلــدر بهـان     تیــبــعـرو لــار وی آن ســنـر و کــدر بــان
 اـد انگشت گردنـرد او زنــم گـــشـدر چ     شـازکــت نـون دسـود به زاری چـنالان ش

 واـــآب است بر زمین و اثیر است بر ه     فــلـــتـخـد مـــب دارنــا مراتــــع هـبـا طـت
 اـــد بقــبــلی در کالـه ذات اصــرده بــک     بعـار طـهـوت چـه قـع بـــبـار طــهـبادت چ

 ر بزرگیت باسناـیـر اثــیــون اثــچـمـــه     طـهمچون هوا هوای تو بر هر شرف محی
 فاـه صـایــو مــت تـــون آب آب دولــچ     و اصل برـراد تـن مـیـن زمـیـون زمـچـمـه

 

 

 

Kimsesiz ney gibiyim, bu kimsesiz neyden kimse mutlu olmadı. 

İçim onunla doğsa dağa söylerim, çünkü benim cevabım ancak sestir. 

Gözüm karardı, gündüzüm hep gece sabahım hep akşam olduğu için 
hüzünlenmedim. 

Tahammül etmem gerekir niye üzüleyim, kime yüzüm olsun kimsem 
yok benim. 

Her seher bu sarp Tur dağı gibi beni bir bulut ziyaret eder. 

Aydınlıkta ve gerçekleşmekte Musa’nın eli gibi bir kıvılcım, Havva’nın 
cebinden bir nur ortaya çıkarır. 

Bu feleğin ejderhası benim canımın ejderhası oldu, yoksa asa gibi 
benim rehberim olmuş ne hayır vardır. 

Yüzünü üzerime koydu başını başımın içine çekti, mizacımın, 
hatırımın sihri ve hilem ejderha gibidir. 

Bu hisarda ben hasırda uyuyorum, çünkü hasıra söylerim çakıl 
taşlarının üzerindedir. 

Şahin gibi felek beni bağlı tutuyor, uyarmakta karga yol göstermekte 
bağırtlak kuşu olsan bile. 

Bal, av olmak için ne kadar uygunum hiçbir zaman zamanın 
çengelinden kurtulamam. 

*** 

Mes’ûd bu şiirinde şairi överken kendisini yermekte ve ne kadar kendisiyle 

ilgili tevazu sahibi olduğun göstermektedir. 

 مـــر از ندیمانــر و پستـــکمت          م ـــمانـــود سعد سلـــن مسعـــم
 د آوردـــان پدیـــهمه بندگوز          ردـــاه بی موجبی عزیزم کـــش
 زودـــن و محل من بفـــتا مکا          ای من پیش خویشتن فرمودـج

 سست عقل و ضعیف رایی ام         دایی امـــدان که من کس نیم گ
 وانی امـــه چو ناتـه سالـــهم         رانی امـــوشی گــــاخـــابلهی ن

 مـــم همی نالـــه ز درد شکــگ        مـــگه سر از رنج دست می مال
 اریـــد یـــم کنـــم دادنــتا بک         م زاریـــنـــپیش ساقی همی ک
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 خدمتی بایدش به رسم خران         رانـــان گـــبـــلتـــاز من خام ق
 ویمــحسب حالی ترانه ای گ          انه ای جویمــالی بهـــکه به ح

 شــــکه ز دیدار او نگردد ک         م برشــــچه کند این چنین ندی
 مــناخوش و ناترنگ و نادان         ران جانمــلاجرم چون چنین گ

 رـــتا کی آیم به شهر بار دگ          درـنـــرفتم اینک به سوی چال
 اهـــتا ببینم رفیع مجلس ش           ـاهوتـــرنج بر خویشتن کنم ک

 گویی آید ز آسمان به زمین          نــمجلسی باشد آنکه خلد بری
 چنگ و بربط چغانه و عنقا          اــــبـــانی چو باربد زیـــمطرب

 شـــندما از لقای این شه ک          ارغنون با سماعشان ناخوش
 ادـادمانی شـاد بر تخت شـب       ادــــود بنیـــان را همی بـــتا جه

 همه نوع نعمت اندر ویاز       وی مسند و ملک و حشمت اندر
 ارـرودهایی به لحن موسیق     وارـــف نوشگـــای لطیـــاده هـب

Ben ki Mes’ûd Sâd-ı Salmân’ım hizmetçilerden daha aşağıyım. 

Hak etmediğim şah değerli kıldı. 

Bütün hizmetlilerin arasından seçti. 

Bana kendi yerinde yer verdi. 

Benim yerimi ve mekanımı yükseltti. 

Bil ki ben kimse değilim, dilencinin biriyim. 

Aklım sağlam değil görüşüm zayıftır. 

Fazlasıyla hoş olmayan bir aptalım. 

Bütün yıllar çaresiz olduğum için 

Bazen elimin eziyet çekmesinden başımı ovalıyorum. 

Bazen de karnımın ağrısından inliyorum. 

Sakinin yanında sürekli yalvarıyorum. 

Az vermekle bana yardımcı olsun. 

Ben tecrübesizden biri değerlidir 

Eşek gibi ona hizmet etmeliyim 

 

 

Bir durumda bir bahane arayayım 

Duruma göre şarkı söyleyeyim 

Onun çevresinde böyle bir hizmetçi ne yapıyor 

Çünkü onu görmekten bağ olmuyor 

Canım böyle değerli olmak zorunda 

Bilgisiz, mutsuz, uyumsuzum 

Şimdi Çalender’e doğru gittim ne zaman şehre geri geleceğim 

Kendi azaplarımı azaltacağım 

Şahın sarayının yüceliğini görmek için 

Cennet gibi bir saray olmalı sanki gökten yere inmiş 

Barbut2 gibi güzel şarkcılar 

Arp, ud, çevane ve anka 

Organun onların sesini duyduğundan hüzünleniyor 

Hizmetçiler bu şahın mülâkatından çekildiler 

Dünya devam ettiği sürece mutluluk, mutluluk tahtında yaşasın 

Haşmet, mülk, varlık onda her çeşit nimet ona 

Afiyetle içilen latif kadehler 

Müzik tonunda nehirler 

 

Masʿud Sâd-ı Salmân’ın Divān’ı  Reşid Yasemî tarafından Tahran’da 1939’da 
edit edilmiş edisyon kritiğini ise 1985’da Isfahan’da Mehdi Nuriyān  yapmıştır 
(Sharma ,s.1, 2008). 

SONUÇ 

Gaznelilerin alt kıtadaki yoğun çalışmaları, sonraki dönemde Türk idarecilerin 
yönetimindeki sultanlıkların ve devletlerin katkılarıyla İslâm, bölgede 
güçlenmiş Bengaldeş ve Pakistan gibi Müslüman devletler zaman içerisinde 
ortaya çıkmıştır. Eğitim kurumlarının kurulmasına, değerli şahsiyetlerin 

                                                           
2 Hüsrev Perviz’in şarkıcısı 
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 ویمــحسب حالی ترانه ای گ          انه ای جویمــالی بهـــکه به ح

 شــــکه ز دیدار او نگردد ک         م برشــــچه کند این چنین ندی
 مــناخوش و ناترنگ و نادان         ران جانمــلاجرم چون چنین گ

 رـــتا کی آیم به شهر بار دگ          درـنـــرفتم اینک به سوی چال
 اهـــتا ببینم رفیع مجلس ش           ـاهوتـــرنج بر خویشتن کنم ک

 گویی آید ز آسمان به زمین          نــمجلسی باشد آنکه خلد بری
 چنگ و بربط چغانه و عنقا          اــــبـــانی چو باربد زیـــمطرب

 شـــندما از لقای این شه ک          ارغنون با سماعشان ناخوش
 ادـادمانی شـاد بر تخت شـب       ادــــود بنیـــان را همی بـــتا جه

 همه نوع نعمت اندر ویاز       وی مسند و ملک و حشمت اندر
 ارـرودهایی به لحن موسیق     وارـــف نوشگـــای لطیـــاده هـب

Ben ki Mes’ûd Sâd-ı Salmân’ım hizmetçilerden daha aşağıyım. 

Hak etmediğim şah değerli kıldı. 

Bütün hizmetlilerin arasından seçti. 

Bana kendi yerinde yer verdi. 

Benim yerimi ve mekanımı yükseltti. 

Bil ki ben kimse değilim, dilencinin biriyim. 

Aklım sağlam değil görüşüm zayıftır. 

Fazlasıyla hoş olmayan bir aptalım. 

Bütün yıllar çaresiz olduğum için 

Bazen elimin eziyet çekmesinden başımı ovalıyorum. 

Bazen de karnımın ağrısından inliyorum. 

Sakinin yanında sürekli yalvarıyorum. 

Az vermekle bana yardımcı olsun. 

Ben tecrübesizden biri değerlidir 

Eşek gibi ona hizmet etmeliyim 

 

 

Bir durumda bir bahane arayayım 

Duruma göre şarkı söyleyeyim 

Onun çevresinde böyle bir hizmetçi ne yapıyor 

Çünkü onu görmekten bağ olmuyor 

Canım böyle değerli olmak zorunda 

Bilgisiz, mutsuz, uyumsuzum 

Şimdi Çalender’e doğru gittim ne zaman şehre geri geleceğim 

Kendi azaplarımı azaltacağım 

Şahın sarayının yüceliğini görmek için 

Cennet gibi bir saray olmalı sanki gökten yere inmiş 

Barbut2 gibi güzel şarkcılar 

Arp, ud, çevane ve anka 

Organun onların sesini duyduğundan hüzünleniyor 

Hizmetçiler bu şahın mülâkatından çekildiler 

Dünya devam ettiği sürece mutluluk, mutluluk tahtında yaşasın 

Haşmet, mülk, varlık onda her çeşit nimet ona 

Afiyetle içilen latif kadehler 

Müzik tonunda nehirler 

 

Masʿud Sâd-ı Salmân’ın Divān’ı  Reşid Yasemî tarafından Tahran’da 1939’da 
edit edilmiş edisyon kritiğini ise 1985’da Isfahan’da Mehdi Nuriyān  yapmıştır 
(Sharma ,s.1, 2008). 

SONUÇ 

Gaznelilerin alt kıtadaki yoğun çalışmaları, sonraki dönemde Türk idarecilerin 
yönetimindeki sultanlıkların ve devletlerin katkılarıyla İslâm, bölgede 
güçlenmiş Bengaldeş ve Pakistan gibi Müslüman devletler zaman içerisinde 
ortaya çıkmıştır. Eğitim kurumlarının kurulmasına, değerli şahsiyetlerin 

                                                           
2 Hüsrev Perviz’in şarkıcısı 
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yetişmesine ve eserlerin verilmesine imkân sağlanırken din âlimleri ve 
sufilerlerin desteği ile İslâm tanıtılarak yaygınlaştırılmaya çalışılmıştır. 
Dolayısıyla çok sayıda farklı zamanların tanınmış din âlimleri ve mutasavvıfı, 
yazarı ve şairi bu coğrafyada bir araya gelmiştir. 

Çalışmamızda Gazneli döneminin önemli iki şairi olan Ebu’l-Ferec Runî ve 
Mes’ûd Sâd-ı Salmân’a ait bilgiler ve eserlerinden şiirler örnek verilmiştir.  
Hint coğrafyasında Fars şiirinin öncüleri olan bu iki şahsiyet gerek çağdaşları 
gerekse sonraki yüzyıllarda yaşamış şairler tarafından övgüyle anılmışlardır.  
Fars şiir ve edebiyatının tanınmış ve tanınmamış isimlerinin Hint 
coğrafyasının kültürel zenginliğine katkıları aşikârdır.  

Fars edebiyatı, Gazneli döneminde zirveye ulaşmıştır. Zira Firdevsi’nin 
Şehnâmesi döneminin en önemli ürünlerinden biri olarak bilinmektedir. 
Unsuri, Ferruhî gibi nice şairler de aynı döneme adını yazdıran bölgenin 
tanınan şahsiyetlerdir.  

Gazneli dönemi şairleri tıpkı İran’daki Horasan şairlerinin bir devamı gibi 
Hindistan’da eserlerini hemen hemen benzeri bir sebk ile yazmışlar, şiirlerinde 
benzeri teşbihlere yer vermişlerdir. Ancak içinde bulundukları coğrafya 
itibariyle kaleme alınan eserlerde mahalli dillere ait kelimelere (çipal, tenbul, 
kotval, berşogal gibi) fazlaca yer verdikleri görülmektedir.  Bu şairler şiirlerini 
çeşitli türde yazmış olmalarına rağmen daha çok kaside ve rubai türüne 
ağırlık vermişlerdir. 

Edebî çalışmaların dışında Sultan Mahmud’un sarayında toplanan 
akademisyenlerin katkılarıyla İslam hukukunun içtihadına dair kapsamlı 
eserler de yazılmıştır. Mahmud’un idaresindeki Hindistan’da, kurulan 
medreseler ve nadir eserlerin yer aldığı kütüphaneler bölgeye akademik bir 
çehre kazandırmıştır. Bu sebeple bölgede araştırma yapmak isteyen 
araştırmacılara çoklu kültür, bölge tarihi ve toplumsal yapıya açıklık getiren 
zengin kültürel miras sonraki nesillere aktarılmak üzere bırakılmıştır. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan Ebu’l-Ferej Runî ve Mes’ud Sâd-ı Salmân’a 
dair çok fazla bilgiye ulaşılamadığı için sözü edilen şairler hakkında 
aktarabilecek bilgi bunlarla sınırlı tutulmuştur.  
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